Dodatok ¢islo 1 k Zmluve o poskytnuti kratkodobého financovania ¢.
STCFA2809/2015
Amendment No. 1 to the Short Term Credit Facility Agreement n.
STCFA2809/2015

(d’alej len “Dodatok™/ hereinafter as the “Amendment”)

Obchodné meno:  Zelezni¢na  spoloénost’ Cargo
Slovakia, a.s.
Sidlo: Driefiova 24
820 09 Bratislava
1C0: 35914 921
Registrovana v Obchodnom  registri ~ Okresného

stdu/Registered in the Commercial Register of District
Court:Bratislava |, oddiel/section: Sa, vlozka &./insert no.
3496/B

(dalej len ,,Klient“/the "Client ), a/and

Citibank Europe plc so sidlom 1 North Wall Quay, Dublin
1, frsko, zapisana na Urade pre registraciu spoloénosti pod
¢islom 132781, prevadzkujica svoju podnikatel'skt ¢innost’
v Slovenskej republike prostrednictvom Citibank Europe
plc, pobocka zahrani¢nej banky, so sidlom Dvotakovo
nabrezie 8, 811 02 Bratislava, Slovenska republika

Citibank Europe plc with its registered seat at 1 North
Wall Quay, Dublin 1, Republic of Ireland, registered with
the Companies Registration Office, registration number
132781, conducting its business activity in the Slovak
Republic through Citibank Europe plc, pobocka
zahrani¢nej banky with its registered seat at Dvofakovo
nabreZie 8, 811 02 Bratislava, Slovak Republic

ICO: 36 861 260

Registrovand v Obchodnom  registri ~ Okresného
sidu/Registered in the Commercial Register of District
Court: Bratislava I, oddiel/section: Po, vlozka &./insert no.
1662/B

(d’alej len “Banka”/the "Bank")

1. Uvodné ustanovenia

1.1 Zmluvné strany st Ucastnikmi Zmluvy o poskytnuti
kratkodobého financovania ¢. STCFA2809/2015 zo dia
29.9.2015 (dalej len “Zmluva™).

1.2 Terminy pouzit¢é v tomto Dodatku s velkym
zaCiatonym pismenom, pokial nebudu inak definované,
budi mat’ vyznam uréeny v Zmluve.

2. Zmena Zmluvy

Na zaklade tohto Dodatku sa Banka a Klient dohodli na
zmene nasledovnych ustanoveni Zmluvy:

2.1 Znizuje sa vySka Sumy Réamca, preto sa ¢lanok 1.1
Zmluvy nahradza nasledovnym znenim:

»1.1 Za podmienok uvedenych v tejto Zmluve Banka
poskytuje Klientovi zavdzny ramec na financovanie (d’alej
len "Ramec") do celkovej vysky EUR 15.000.000,-
(slovom: pétnast’ milionov eur) (d’alej len ,,Suma Rameca®),
a to vo forme:

(i)  kratkodobych Cerpani s lehotou splatnosti dohodnutou
v stulade sustanoveniami tejto Zmluvy, maximalne
viak 6 mesiacov (d’alej len "Cerpania"), a/alebo

(if) moznosti preCerpania (d’alej len ,,Kontokorent“) na
beznom ufte & XXXXXXXXXXXXXXXXX
vedenom v mene EUR alebo na inom beznom ucte
Klienta v Banke vedenom v inej mene podl'a dohody s
Bankou (dalej len “Bezny Uget”).

1. Introductory provisions

1.1 The contractual parties are parties to the Short Term
Credit Facility Agreement No. STCFA2809/2015 signed on
29.9.2015 (hereinafter as the “Agreement”).

1.2 Capitalized terms used in this Amendment, unless
otherwise defined, shall have the same meaning as defined in
the Agreement.

2. Change of the Agreement

Based on this Amendment the Bank and the Client agree to
amend the Agreement as follows:

2.1 The amount of the Credit shall be decreased, therefore,
clause 1.1 of the Agreement shall read as follows:

“1.1 Based on this Agreement the Bank grants to the Client
this committed facility (the "Facility”) up to the total
outstanding amount of EUR 15,000,000.- (fifteen million
EURO) (the "Facility Amount"), available in the form of

(i) short term drawings with tenor agreed in accordance
with provisions of this Agreement, however not
exceeding 6 months (the "Drawings"), and/or

(i) overdraft (the “Overdraft”) in the current account no.
XXXXXXXXXXXXXXXXX in EUR currency or in
case of overdraft in other than EUR currency, such
other Client’s account opened with the Bank as might
be agreed between the Bank and the Client (the
“Current Account”™).




V pripade Cerpania Ramca v mene inej, ako EUR pouzije
Banka na stanovenie disponibilnej sumy Réamca aktualny
vymenny kurz stanoveny Bankou ku dnu takéhoto
prepoctu.

2.2 Predlzuje sa obdobie, na ktoré sa Ramec poskytuje,
preto sa ¢lanok 2.1 Zmluvy nahradza nasledovnym
znenim:

,»2.1 Ramec bude k dispozicii odo dia splnenia odkladacich
podmienok pre Cerpanie z Ramca az do 31.12.2017 ¢o je
»Posledny Den Splatnosti*“ Ramca.*

2.3 Clanky 6.1 — 6.4 sa nahradzaju nasledovnym znenim:

,0.1 Za Ucelom zabezpelenia vsetkych svojich zavidzkov z
tejto Zmluvy (najmé splatenia akychkol'vek foriem Cerpani z
Rémca spolu s prisluSenstvom), v zmysle ustanovenia §10
Zakona zmenkového a Sekového ¢. 191/1950 Sb., sa Klient
zavizuje do 2 (dva) Obchodnych dni odo diia ulinnosti
dodatku ¢. 1 kZmluve vydat a dorucit Banke vlastni
blankozmenku znejicu v prospech Banky v jednom
rovnopise, so zmenkovou sumou XXXXXXXXXXXXXXX,
s dolozkou ,XXXXXX*, , XXXXXX*, aso zabezpetovacou
dolozkou, splatni v Banke (“Zmenka”).

6.2 Banka a Klient spolo¢ne prehlasuji, ze Zmenku vydal
Klient po dohode s Bankou umyselne ako netplnt a Banka ju
dobromysel'ne nadobudla. Klient vystavil Zmenku na
zabezpecenie svojich zavizkov vo¢i Banke vyplyvajucich z
tejto Zmluvy, pricom Zmenka pri vystaveni neobsahovala
datum splatnosti.

6.3 Banka bude opravnena vyplnit’ Zmenku po tom, ako bud
splatné Sumy Ramca Vv stlade stouto Zmluvou. V takom
pripade Banka méze doplnit’ do Zmenky datum splatnosti,
ktorym bude datum neskor$si ako den, v ktory je Banka
opravnena doplnit’ do Zmenky chybajice udaje v zmysle tejto
dohody o vyplneni Zmenky.

6.4 Ak Klient splati vSetky ¢iastky dlzné Banke na zaklade
tejto Zmluvy v plnej vyske a véas v sulade s podmienkami
stanovenymi touto Zmluvou, Banka vrati Zmenku Klientovi
do 5 (pat) Obchodnych dni od uplného splatenia vSetkych
dlznych sum a vyzve zo strany Klienta. Zmenka bude cez
celu plochu preskrtnuta, pripadne bude inak znemoznené jej
pouzitie.*

3. Osobitné ustanovenia

Zmluvné strany sa dohodli, ze v den, kedy Klient odovzda
Banke novit Zmenku podla bodu 2.3 tohto Dodatku, Banka
odovzda Klientovi zmenku, ktorti od neho dostala v zmysle
¢lanku 6.1. Zmluvy vjej zneni pred ucinnostou tohto
Dodatku; zmenka bude cez celi plochu preskrtnuta,
pripadne bude inak znemoznené jej pouzitie.

In case of Facility drawdown in other than EUR currency, the
Bank shall use the actual exchange rate determined by the
Bank as of the day of such recalculation to determine the
actual available amount of the Facility.”

2.2 Tenor of the Facility shall be prolonged, therefore, clause
2.1 of the Agreement shall read as follows:

“2.1 The Facility shall be available from the day of the
fulfillment of Facility drawdown conditions until 31.12.2017,
this being the ,,Final Maturity Day* of the Facility.”

Clauses 6.1. — 6.4. will be replaced so that they shall read as
follows:

“6.1 Within 2 (two) Business days following the effective date
of amendment No. to the Agreement the Client shall be
obliged to issue and deliver to the Bank a blank promissory
note, marked with “XXXXXXXXXXXXXXXXXXX” and
EXXXXXXXX” clause, with the promissory note amount EUR
XXXXXXXXXXXX, payable in the Bank, in compliance with
Section 10 of the Bill of Exchange/Promissory Note and Check
Act No. 191/1950 Coll. (“Note”) with a purpose to secure all
its liabilities hereunder (including a repayment of any form of
the Facility drawdowns together with appurtenances).

6.2 The Bank and the Client hereby jointly represent that the
Client has issued the Note upon an agreement with the Bank
intentionally as a blank promissory note and the Bank has
acquired the Note in good faith. The Client has issued the Note
to secure its payment liabilities under this Agreement towards
the Bank. The Note, upon its issuance, did not contain maturity
date of such Note.

6.3 The Bank may complete the Note, if any of events defined
in clause 10. of this Agreement as Event of Default has
occurred or is occurring and/or if the Client does not pay duly
and in time any payment due according to this Agreement. In
such case the Bank can fill maturity date to the Note, which
will be any date following the day on which the Bank is
authorized to fill in, into the Note, data missing according to
this agreement on completion of the Note.

6.4 Provided that the Client has repaid all amounts owed to the
Bank under this Agreement in full and on time, in compliance
with the terms and conditions hereunder, the Bank shall return
the Note to the Client within 5 (five) Business days following
repayment in full of the above amounts and request of the
Client. The Note shall be crossed over its whole text or shall
otherwise disable the usage of the Note.”

3. Miscellaneous

The parties agreed that on the day when the Client delivers to
the Bank new Note as specified in item 2.3 of this
Amendment, the Bank will hand over to the Client
promissory note received by the Bank in accordance with
clause 6.1 of the Agreement in its wording prior to this
Amendment commenced into the force; the note will be
crossed over its whole text or shall otherwise be disabled.



4, Zaverecné ustanovenia

4.1 Ustanovenia Zmluvy, ktoré neboli tymto Dodatkom
vypustené, nahradené alebo inak zmenené, zostavaju
nedotknuté a Zmluva je platna v zneni zmien dohodnutych
v Dodatku.

4.2 Ak sa stane niektoré ustanovenie tohto Dodatku
neplatnym, nedotyka sa to platnosti ostatnych ustanoveni;
pre pripad neplatnosti sa zmluvné strany zavézuji neplatné
ustanovenia nahradit’ novymi ustanoveniami
zodpovedajucimi hospodarskemu ucelu Zmluvy a tohto
Dodatku a umyslu stran pri ich uzatvarani.

4.3 Tento Dodatok je vyhotoveny v §tyroch rovnopisoch v
slovenskom a anglickom jazyku, z toho dva rovnopisy pre
Klienta a dva rovnopisy pre Banku. V pripade akéhokol'vek
rozporu bude rozhodujtica slovenska jazykova verzia.

4.4 Zmluvné strany tento Dodatok precitali, porozumeli mu
a zhodne vyhlasuju, ze vyjadruje ich slobodnt, skuto¢nu a
vaznu vol'u a nie su im zname okolnosti, ktoré by ho robili
neplatnym a na znak sthlasu pripdjaju podpisy 0sob
opravnenych podpisovat’ v ich mene.

4.5 Tento Dodatok (vratane akychkol'vek mimozmluvnych
zaviazkov, ktoré z neho vyplyvaji alebo vznikaji v
stvislosti s nim) a jeho vyklad sa riadi pravom Slovenske;j
republiky. Spory sa bud riesit pred vecne a miestne
prislusnymi sidmi Slovenskej republiky.

4.6 Klient (i) vyhlasuje, Ze je povinnou osobou v zmysle
zékona ¢ 211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe
k informaciam v platnom zneni (d’alej len ,,Informaény
zakon®), (ii) vyhlasuje, ze Zmluva je podla Informac¢ného
zékona povinne zverejiiovanou zmluvou, (iii) sa zavdzuje
bezodkladne zabezpedit’ zverejnenie tejto Zmluvy (spolu so
vSetkymi jej prilohami a sGcastami a VSeobecnymi
obchodnymi podmienkami Banky), podla Informaéného
zakona za podmienok uvedenych nizsie.

4.7 Ak Klient porusi povinnost uvedenu vysSsie, takéto
porusenie predstavuje samostatny Pripad Porusenia Zmluvy
s nasledkami uvedenymi v ¢lanku 10 Zmluvy.

4.8 Tento Dodatok nadobuda platnost diom jeho
podpisania oboma zmluvnymi stranami a G¢innost’ v den
nasledujuci po dni jeho zverejnenia v Centralnom registri
zmluv, vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky (dalej
len ,,Register®) v stlade s Informa¢nym zakonom.

4.9 Zmluvné strany sa d’alej dohodli, ze Klient zverejni
tento Dodatok (spolu so vSetkymi jeho prilohami
astcastami a VSeobecnymi obchodnymi podmienkami
Banky) adoru¢i Banke bezodkladne potvrdenie o jeho
zverejneni vo forme odkazu na prislusni internetovi
stranku Registra najneskor vSak v lehote do 7 dni odo dna
nadobudnutia platnosti tohto Dodatku.

410 Zmluvné strany dohodli, ze v pripade, ak Klient
nezverejni Dodatok podl'a vyssie uvedeného v lehote do 7
dni odo dna nadobudnutia platnosti tohto Dodatku, Banka
ma pravo zverejnit’ tento Dodatok (spolu so vSetkymi jeho
prilohami  asucastami a VSeobecnymi  obchodnymi
podmienkami Banky) v Obchodnom vestniku v zmysle
Informaéného zakona, a to na naklady Klienta. Za tymto

4. Final provisions

4.1 The provisions of this Agreement, which have not been
deleted, replaced or otherwise amended by this Amendment,
shall remain unchanged and the Agreement is valid including
amendments agreed hereof.

4.2 If any of the provision of this Amendment becomes
invalid, the validity of the remaining provisions shall thereby
not be affected; the parties agree that upon such invalidity
they shall replace the invalid provisions by new ones, which
reflect the economic purpose of the Agreement and this
Amendment and the intentions of the parties when entering
into the Agreement and this Amendment.

4.3 This Amendment is made in four counterparts in Slovak
and English languages, two counterparts for the Bank and two
for the Client. In case of any dispute, the Slovak version shall
prevail.

4.4 The parties have read this Amendment through, have
understood its clauses and confirm that this Amendment
reflects their free, real and serious will. The parties are not
aware of any circumstance, which would make this
Amendment invalid. In witness thereof the parties have caused
their representatives below, who are authorized to act on their
behalf to attach their signatures hereinbelow.

4.5 This Amendment (including any and all non-contractual
obligations arisen under or related to this Amendment) shall
be governed by and interpreted under the laws of the Slovak
Republic. The disputes shall be resolved by the relevant
Slovak courts.

4.6 The Client (i) declares that it is an obliged person
according to the Act no. 211/2000 Coll. on free access to
information as later amended (hereinafter the “Information
Act®), (ii) declares that the Agreement has to be mandatory
disclosed according to the Information Act, (iii) shall be
obliged to publish this Agreement (including all its
appendices and enclosures and General Business Conditions
of the Bank) without undue delay according to the
Information Act based on the conditions agreed bellow.

4.7 In the event the Client breaches its undertaking stated in
above, such breach shall represent special Event of Default
with all consequences as stated in clause 10 of the Agreement.

4.8 This Amendment becomes valid as of the day of its
signature by both parties and effective on the day, following
the day of its disclosure in the Central register of Agreements
maintained by the Office of Government of Slovak Republic
(hereinafter the "Register”) according to the Information Act.

4.9 The parties further agree that the Client shall disclose this
Amendment (including its appendices and enclosures and
General Business Conditions of the Bank) and deliver to the
Bank the confirmation on its disclosure in a form of reference
link to the relevant web site of the Register without undue
delay, but at least within 7 days from the day of validity of
this Amendment.

4.10 The parties agree that if the Client does not disclose the
Amendment within 7 days from the day of validity of this
Amendment, the Bank shall have the right to disclose this
Amendment (including its appendices and enclosures and
General Business Conditions of the Bank) in the Commercial
Gazette according to the Information Act at the Client’s
expense. For this purpose the Client hereby gives its consent



ucelom Klient udeluje Banke vyslovny suhlas so
zverejnenim v Obchodnom vestniku, vratane informacii
a udajov tvoriacich predmet bankového tajomstva v zmysle
zakona ¢. 483/2001 Z.z. o bankach v platnom zneni, ktoré
st obsiahnuté v texte tohto Dodatku a jeho prilohy a stcasti.
Banka vSak nie je opravnena zverejnit osobné udaje
dotknutych os6b na strane Klienta ani informacie, ktoré su
predmetom obchodného tajomstva podla § 17 zakona ¢.
513/1991 Zb. Obchodného zdkonnika v zneni neskorSich
predpisov. V pripade, ak neddjde k zverejneniu v lehote do
3 mesiacov odo dfia platnosti tejto Zmluvy, plati, ze
k uzavretiu tejto Zmluvy nedoslo.

Klient vyhlasuje, Ze prijal a akceptuje VSeobecné obchodné
podmienky Banky G¢inné ku dnu uzavretia tohto Dodatku.

V/in Bratislave, diia/ on 2016

to the Bank to disclose in the Commercial Gazette, including
information and data which are subject to the bank secrecy
rules according to the act no. 483/2001 Coll. on banks as later
amended which are included in this Amendment. The Bank
shall not be allowed to disclose personal data of individuals
(the data subjects) on the Client’s side nor information subject
to trade secrets in accordance with Article 17 of the
Commercial Code as amended. In the event this Amendment
is not disclosed within 3 months from the day of its validity, it
is agreed that the Amendment was not concluded.

The Client hereby represents that it has received and accepts
the General Business Conditions of the Bank which are
effective as of the date of this Amendment.

V/in Bratislava, diia/ on , 2016

Zalfor: Zelezni¢n4 spolo¢nost’ Cargo Slovakia, a.s.
Meno/ name: Ing. Martin Vozar, MBA

Funkcia/ position: predseda predstavenstva a generdlny
riaditel’

Meno/ name: Ing. Miroslav Hopta

Funkcia/ position: podpredseda predstavenstva

Zalfor Citibank Europe plc konajuca prostrednictvom
Citibank Europe plc, pobocka zahrani¢nej banky:

Meno/ name: Martin Magda

Funkcia/ position: prokurista

Meno/ name: Viera Bialkova

Funkcia/ position: na zdklade pilnej moci




